 Имена домашних животных в китайской культуре как разновидность прецедентности
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Кормление домашных питомцов в жизни человека быстро развивается, что стало популярным хобби. Эти домашние животные становятся важными членами в семье современных людей, мы встречаем кроликов, хомяков, шиншилл (известный персонаж аниме – Тоторо: шерстистые крысы), морских свинок, петухов, голубей, летяг (сумчатой разновидности белки - Petaurus breviceps), рыб, можно встретить информацию о том, что человек кормит пауков, ящериц, змей и лис. Но самые обычные домашние животные являются собаками и кошками. Интересным является вопрос о том, какие имена даются животным разными поколениями людей.

Человек называет своего домашнего питомца именем по-разному, и как оказывается многое зависит от того, к какому поколению относится хозяин [3].

1. Если люди родились в 60-ых годах ХХ века, то обычно дают следующее имя своему питомцу: Маомао  (Пушистик 毛毛), Цюцю (Шарик или Мячик 球球), Мэймэй (красота, 美美), Пипи (непослушный 皮皮), Хуаньхуань (радостный 欢欢), Леле (весёлый乐乐), Нюню (девчушка 妞妞), Доудоу (горошина 豆豆), Дяньдянь (точка 点点), Гуайгуай (послушный 乖乖), Хуахуа (цветок 花花), Баобао (малыш 宝宝), Бэйбэй (детка 贝贝), ДуоДуо (много 多多), Бэньбэнь (дурашка 笨笨) Чжучжу (капля 珠珠) ... 

Эти имена были словами, состоящими из удвоенного иероглифа, некоторые показывают черты этих животных, когда они были в детстве, как Цюцю, Дяньдянь; некоторые названы по пожеланию: Гуайгуай, Мэймэй, Хуаньхуань и Леле (Хуань и Ле обозначают радость).

2. В том случае, если люди родились в 70-ых годах, то обычно учитывается имя  животного в зависимости от цвета или фигуры питомца: Сяобай (маленькая белая小白), Дабай (большая белая 大白), Сяохуан (маленькая желтая 小黄), Дахуан (большая желтая 大黄), Сяохэй (маленькая черная 小黑), Дахэй (большая черная 大黑), Сяохуа (маленький цветок 小花), Дацзю (большая оранжевая 大橘) и др. Стоит отметить, что по цвету собака жёлтая, а кошка оранжевая.

3. Если люди родились в 80-ых годах, то обычно дается имя питомцу по названию пищи, напитка или времени: 1) Мили (рис 米粒), Нуоми (клейкий рис 糯米)，Цзяози (пельмени 饺子), Юаньсяо (шарики из муки, которые едят 15 января по лунному календарю на севере Китая 元宵) [4]，Танъюань (вареники: шарики из рисовой муки со сладкой или мясной начинкой в супе, которые едят 15 января по лунному календарю на юге Китая 汤圆) [4]，Доубао (приготовленный на пару пирог с соевой пастой 豆包) [4]，Няньгао (новогоднее печенье из клейкого риса или муки 年糕) [4]，Маньтоу (пампушка: хлебец, приготовленный на пару 馒头) [4]，Латяо (острая палочка 辣条)，Хуогуо (китайский самовар 火锅); Будин (пудинг 布丁), Аолиъао (орео 奥利奥)，Кэле (кола 可乐)，Сюэби (спрайт 雪碧), Наньбао (бургер 汉堡)，Шутяо (картофель фри 薯条) и т.п. 2) Дуаньу (традиционный китайский праздник, 5 мая по лунному календарю 端午), Иъюэ (январь 一月), Саньюэ (март 三月), Уъюэ (май 五月), Циъюэ (июль 七月) ...

Люди 80-ых годов – самое особенное поколение в Китае, так как, во-первых, это первые дети, которые родились после появления политики «одна семья, один ребёнок», поэтому они чрезвычайно сильно были в милости у своих родителей, дедушек и бабушек, это поколение может получить то, что они хотят. Во-вторых, во время их детства в Китае появилось много нового, в том числе, иностранные пища и напитки. По этим причинам эти дети любят давать имя питомцу на основе названия китайской традиционной или иностранной пищи или напитков. Кроме того, было немало детей 80-ых годов, у которых родители не разрешали их кормить домашних животных, они выросли и взяли своего питомца, дают имя, чтобы были в честь их встречи: на празднике или в зависимости от того, каком месяце питомец появился.

4. Если люди родились в 90-ых годах, то они обычно дают имя своему питомцу на английском языке, как Anna (Анна), Luna (Луна), Diana (Диана), John (Джон), Jimmy (Джейми), Lucy (Луси), Lucas (Лукас), Tony (Тони), Armany (Армани), Honny (Хани), lucky (Лаки), Vinnie (Винни) и т.д.

По образовательной программе в этот период школьникам 80-ых годов был дан предмет «Английский язык» со средней школы (в России – 7 класс), но школьникам 90-ых годов с начальной школы (сначала с 4 класса, потом превратили в 3 класс, а затем этот предмет стали преподавать в 1 классе). Так что дети 90-ых годов заранее узнали английский язык, тех, которые хорошо и часто использовали английский язык, считали, что это очень модно. После этого фонового знания становится понятным людей 90-ых годов. Эти имена уже фиксированы в западных странах, как прецедентные имена. Д.Б. Гудков относит к индивидуальному имени, связанному с ситуацией, широко известной носителям языка и выступающей как прецедентная [1, 108].

5. Те люди, которые родились после 2000 года, обычно дать своему питомцу обычные имена, сравните: 1) Чжан Фугуй (фамилия Чжан + богатство 张富贵)，Ли Ванцай (фамилия Ли +  приносящее богатство 李旺财)，Цзян Фацай (фамилия Цзян + нажиться. Здесь фамилия Цзян – омофон будущего времени по-китайски 姜发财)， Цзинь Юаньбао (золотой слиток в форме лодки: Цзинь имеет два значения, фамилия и золото. 金元宝)，Ван Юцянь (ф. Ван + иметь деньги 王有钱)... 2) Цуйхуа (шпилька с изумрудами 翠花)，Доуданьэр (яйцо собаки, грубый человек 狗蛋儿)，Доушэн (остаток собаки 狗剩)... 3) Цзяньго (создание государства 建国).

Дети, которые родились после 2000 года, обычно прекрасно хранят свою индивидуальность, потому что они в детстве жили счастливо, у их родителей более и менее есть денежный вклад в семье. Это поколение хорошо понимает, что деньги не демон, а ангел. Они с детства поняли, что надо старательно зарабатывать, так что они дают имя, которое связанно с деньгами, как категория 1). Кроме того, их животные берут их фамилию, потому что в данную эпоху домашние животные становятся их детьми. В категории 2) это популярные имена (человека) до 60-ых годов 20-го века, старшие поколения считали, что вульгарные имена помогают детям выживать в плохих условиях жизни. 3) Цзяньго было популярно после основания КНР и в честь создания нового государства.

Из вышеуказанных примеров подведем итоги: люди дают имя своим домашним животным по-разному, на процесс номинации влияет обстановка их эпохи. Их решение «связано с определённым лингвокультурным сообществом в рамках конкретной ситуации и среды» [2, 111], которое отражает реальные ситуации. Эти примеры в голове китайцев как прецедентные имена для животных. По закону Лавера «Мода – это цикл», который тоже показывает тенденцию имен животных: как идиома говорит, что «Великий обычай – великая элегантность». 
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